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Redakcie
Karaj legantoj’
Tempo pasas rapide kaj la preterflugintaj sep jaroj 

alproksimigis nm al tiu ĉi 50-a kajero Nm ĝojigas, ke dum 
tiuj jaroj “Komencanto" el malgranda 8-paĝa bulteneto 
fanĝis intemacie rekonebla penodajo kun propra vizaĝo kaj 
karaktero

Malgraŭ diversaj krizoj kaj obstakloj dum la tuta peri- 
odo de la ekzisto ni penis pliriĉigi la revuon enhave kaj pli- 
bonigi ekstere (laŭ niaj modestaj nmedoj). Sed ĉefe ni strebis 
fan “Komencanton’' plr interesa kaj utila por vi, cehs, ke la 
revuo estu ne nur invito ai legado, sed donu bonan puŝon al 
verkado. Estas ĝojigaj rezultoj, atingitaj tiudirekte, ĉar ne nur 
ni, redakcianoj, malkovras komencantajn aŭtorojn, sed ofte 
nun aŭtoroj, ekscnnte pri la revuo de iu aŭ aŭdmte pn ĝi per 
Esperanto-radio, turnas sin al la redakcio kun siaj verkoj 
Kelkaj el niaj legantoj iĝis konstantaj kunlaborantoj kaj veraj 
fidmdaj amikoj, ĉar kelkjara kunlaborado por la revuo ce- 
mentis ankaŭ grandan amikecon Tial ni tutkore dankas al 
Martin Ginette kaj Yves Brusq el Francio, Dorothea kaj 
Hans-Georg Kaiser el Germanio, Santi Elena Bullo kaj Do- 
meniko Trombetta el Italio, Ralf Jaiming el Svedio, Vladimir 
Opletajev, Igoiĵ Belousov, Sergej Pahomov, Margarita 
Zujeva, Tatjana Vŝivceva kaj Anna Kornjuhina el Rusio 
Materialoj, sendataj de ili konstante vokas grandan intereson 
ĉe la legantoj

Malnova amiko de “Komencanto”, monde konata esper- 
antisto el Samarkando (Uzbekio) Anatohj lonesov, gratulante 
nin, alsendis la sekvan ĝustan esprimon

”... ni ĉiuj estas iusence komencantoj, malkovrante no- 
vajn vortojn, esprimojn, sciojn... Sendepende de la aĝo 
nifoje komencas ion interesan..

I)o, vivu komencantoj! ”

Feliĉon kaj sukcesojn al vi en la nova 2005 jaro!
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regule aperas ekde 1998
redaktas kaj eldonas: Viktor Kudrjavcev 
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KieT tio komenciĝis Sytla Chaves

Svlla ('haves estas elstara esperantrsto el Rrazdo, Esperanto-tnstruisto kaj E-poeto. 
En diversaj periodoj de sta vivo Svllu Chaves estis estro de Rrazila Esperanto-Ligo. akademiano de la Akademio 
de Esperanto (1986-1995). l.i magistriĝis pri konntnikado en Stanford fUsono) kaj ankaii studis juron en Rio de 
Janejro, kihernetikan pedagogion en Paderhorn (Germanio) kaj pohttkan sciencon en Parizo. Plurjare U estts ofi- 
cisto de 11N en Nov-Jorko kaj de UNESKO en Parizo. Tiarn /z regide parloprenis en la esperanta kabareto de Ra- 
jmond Schnartz. Sylla Chaves tre midte verkas en Esperanto, liaj verkoj estis premiitaj en pluraj helartaj konkur- 
soj de UEA kaj aperis en dtversaj esperantaj antologtoj.

Mia esperantistiĝo verŝajne estis planita kaj skribita

L
a unua araba vorto, kiun mi 
lernis, estas maktub - kiu sig- 
nifas skribita. Ĝi estis la nomo 

de unu el la arabaj historietoj adapti- 
taj de fama brazila verkisto, kiuj be- 
ligis miajn fantaziojn de legema kna- 
beto. Poste mi komencis konsciiĝi, ke 
preskaŭ ĉio grava en mia vivo ŝajnas 
esti planita kaj skribita antaŭ mia 
naskiĝo. Centoj da tiaj okazaĵoj 
meritus esti rakontataj. Kelkajn mi 
jam rakontis en libroj, revuoj aŭ 
prelegoj Multaj rilatas al lingvoj 
(precipe Esperanto) kaj povas in- 
teresi vin. Mi elektis kelkajn, por ke vi 
konkludu, ĉu jes aŭ ne mi estas 
marioneto movata per fadenoj, pen- 
dantaj el la manoj de iu Potenca 
Senkorpa Mistero, laŭ teksto pri mi 
skribita en la libro de I' destino Mi 
firme kredas, ke tio estas almenaŭ 
akceptinda supozo.

Mi naskiĝis ĉe suda brazila 
landlimo pli-malpli 200 metrojn dis- 
tance de Urugvajo. Mia naskiĝurbo 
estas la brazila Santana do Livra- 

mento, denaske algluita al sia 
urugvaja ĝemelino Rivera. Estante 
nur sepjara, mi ricevis la permeson 
trairi sola la landlimon por aĉeti bon- 
gustegan urugvajan panon. Mi fiere 
plenumis tiun taskon plurfoje. Kaj 
ankoraŭ memoras la kuriozan kon- 
staton, ke mi atingis la panejon en 
horo pli frua ol tiu de la eliro el mia 
hejmo Tio okazis, ĉar la oficiala 
tempo de Urugvajo kaj de suda Bra- 
zilo tiam havis duonhoran diferencon.

En tiu sama jaro tre interesa 
homo transloĝiĝis al nia urbo. Lia 
domo estis en malproksima kvartalo, 
sed najbaro lia estis amiko de miaj 
gepatroj, kaj informis nin, ke tiu homo 
intencis instrui Esperanton al kelkaj 
najbaroj Miaj gepatroj tre ŝatis 
lingvojn, kaj tial tuj ekinteresiĝis. Mal- 
graŭ la distanco kaj la malfrua 
komenco de la kurso, ili ĉeestis tiun 
kurson ĝisfine, kun miaj pliaĝaj ge- 
fratoj Sed mi restis hejme, ĉar mi es- 
tis tro juna, kaj devis enlitiĝi frue.

Mi restis hejme, sed scivole 
aŭskultis ĉion, kion ili rakontis. Tre 
impresis min la diroj pri la travivajoj 
de la knabo Ludoviko en sia urbo 
Bjalistoko Mi imagis, kiel malbona 
estus la vivo en niaj ĝemelaj urboj se 
la lingvoj hispana kaj portugala ne 
estus tiel similaj unu al la alia. Kaj 
precipe interesis min la unuaj letenoj 
en Esperanto ricevitaj de mia fratino 
Marilja. Mi avide aŭskultis ŝin pri la 
leteroj alvenintaj el Finnlando, Ja- 
panio kaj Nov-Zelando.

Marilja estis la unua vera es- 
perantistino de la familio. La ricevitajn 
lecionojn ŝi transformis en belegan 
kajeron. Ŝi akiris vortareton kaj kel- 
kajn Esperantajn librojn. Inter ili el- 
staris la Fundamenta Krestomatio kaj 
la Zamenhof-stila romano “La Vid- 

vineto”, majstre elportugaligita de 
akademiano Porto Carreiro Neto 
Malgraŭ sia juneco (ŝi estis nur 15- 
jara), Marilja rapide kaj lerte plonĝis 
en la Esperantan vivon. Sed ia 
daŭrigo de niaj vivoj en la libro de I' 
destino gardis surprizon por ni am- 
baŭ, kaj eble ankaŭ por miaj legantoj.

Kiel fulmo, la Esperanta vivo 
de Marilja estis brila, sed ne daŭris 
longe. Ŝi havis aliajn gravajn taskojn 
por plenumi. Ŝi fariĝis unu el la unuaj 
brazilaj inĝenierinoj. Tuj post sia dip- 
lomiĝo (kun ora medalo), ŝi fariĝis 
help-instruistino en du branĉoj de la 
Inĝenierarta Fakultato. Fariĝis ankaŭ 
matematikistino Kaj, kune kun sia 
edzo, ŝi antaŭenpuŝis kelkajn avan- 
gardajn matematikajn konojn. Tial, ŝi 
fariĝis la unua membrino de la Bra- 
zila Scienca Akademio Kaj ŝi estus 
farinta multe pli en la scienca tereno, 
se la morto ne estus forportinta ŝin, 
kiam ŝi estis nur 40-jara.

De Marilja mi ricevis la emon 
al matematiko De miaj gepatroj mi 
ricevis la emon al lingvoj, poezio, 
vojaĝoj kaj monda paco. Estante bra- 
zilanoj, ili interkonatiĝis en Ĝenevo, 
kie ambaŭ loĝis dum la unua mond- 
milito. Dum ilia amindumo kaj dum 
ilia 50-jara geedza vivo, ili ofte kore- 
spondis per poemoj. De mia vo- 
jaĝemo kaj de mia naskiĝo ĉe lan- 
dlimo fontis mia grandega intereso pri 
geografio

Post la esperantistiĝo de Mar- 
ilja, mi plurfoje ekstudis Esperanton, 
prunteprenante ŝian kajeron kaj tes- 
tante kun ŝi mian prononcon. Sed tiu 
renoviĝanta ekstudo neniam daŭris 
pli ol kelkajn tagojn, ĝis la komenco 
de la jaro 1946, kiam mi decidis fari 
tion serioze >»
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Mi farts tion memieme, kun nura 
helpeto ŝia. Mi unue studis per ŝia kajero, 
ĝisfme. Kaj poste, kun helpo de ŝia vor- 
tareto, legis ŝiajn du librojn: “La Vidvineto" 
kaj “Fundamenta Krestomatio”

Ni legis en gazeto informon pri 
prelego de mondvojaĝanto en la sidejo de 
Brazila Esperanto-Ligo, en Rio. Kvankam 
Rio jam estis nia hejmurtro, mi tiam liber- 
tempis en mia suda ŝtato, kaj tial ne ĉeestis 
tiun interesan prelegon (de Tibor Sekelj). Mi 
tamen eksciis, ke estas organizita Espe- 
ranto-movado en Brazilo. Reveninte al Rio 
en marto (komenco de la brazila lemojaro), 
mi definitive plonĝis en la Esperanto- 
movadon. Tiam la movado en Rio estis tre 
vigla. Estis kunvenoj kaj ekskursoj, kie oni 
nur parolis en Esperanto. Tiel mi rapide 
transformis mian legoscion en parol- 
kapablon. Kaj enskribiĝis samtempe en 
elementan kaj superan kursojn. En tiu 
sama jaro, mi ricevis du Esperantajn diplo- 
mojn de BEL. La 6an de julio 1946 mi rice- 
vis ĝian elementan ateston pri lemado, Kaj 
la 28an de decembro mi fariĝis profesoro 
aprobita, post ekzameno direktitita de la 
postulema akademiano Porto Carreiro 
Neto. Eble tio estis skribita en la libro de I’ 
destino. La esperantisto estis mi, ne Mar- 
ilja. Ŝi estis la gravega sciencistino. Kaj 
(bonŝance por mi) ankaŭ la ponto por ke mi 
atingu la verdan vojon, kiun mi nun laŭiras. 
Maktubl

Kiel mi diris en la unua paragrafo, mi 
elektis plurajn okazaĵojn de mia vivo por ra- 
konti al vi, sed la spaco de la rubriko “Kiel 
tio komenciĝis?” en la revuo 
KOMENCANTO estas malgranda. Por ĝi 
sufiĉas tiuj ĉi okazaĵoj: unu en 1937, alia en 
1946. Multaj aliaj sekvis. Kiel mi (estante 
nur 20jara) fariĝis oficisto en la Sekretariejo 
de UN en Novjorko en 1950? Kiu forto 
puŝis min al profesora kariero en Rio, en 
1953? Kaj al Parizo, por studoj (kaj ekkono 
de la tiea E-movado) en 1954? Kaj denove 
al Parizo, por fariĝi oficisto de Unesko en 
1957? kaj al la Universitato Stanford, por 
magistriĝi pri komunikado (kaj kunlabori 
kun la tiam floranta kalifomia E-movado)? 
Kial mi estis puŝata al la prezidanteco de 
BEL en 1978? Kial estis tiom da rakontindaj 
okazaĵoj dum miaj vojaĝoj tra la mondo? Ĉu 
pro simpla hazardo? Aŭ estis skribite?

Karaj legantoj' Ci tie ni prezentas al vi diversspecajn 
verkojn de Sylla Chaves, esperante, ke poerno "Cti gajno aii ŝa- 
jno?", sante kiel !a aŭtora historio de esperantistiĝo, malkovros at 
vi profttndan vivan filozofton kaj mondpercepton de la verkisto. 
Kelkaj Uaj poemoj sur la najhara paĝo estis verkitaj por komen- 
cantoj kaj ilin eblas bonuzi, eĉ kanti hore dum K-leeionoj.

Sylla Chaves [Rio de Janejro, Braziloĵ

Ĉu gajno aŭ ŝajno?

lam, dum vesper’ sensuna, 
inter viro kun gaionoj 
kaj alia kun liuto, 
pri la nuna monda bono 
ckaŭdiĝis ĉi disputo:

- Ni vivas en jaroj superaj de homa progreso!
- Ni vivas en jaroj suferaj de homa regreso!
- La homoj atingis la vojon al Luno!
- La homoj estingis la ĝojon dc 1’ nuno!
- Ni gajnis!
- Nur ŝajnis!

- Scicnco disdonas kaj lunojn kaj stelojn!
- Sensenco aldonas kaj murdojn kaj ŝtelojn!
- Prahomoj vivaĉis en bestaj kavernoj!
- ... kaj nun ni vivaĉas en pcstaj kazcrnoj!
- Ni gajnis!
- Nur ŝajnis!

- Aĉetas dolaroj progreson de 1’ mondo, 
kaj marŝas homaro al brila estonto!
- Ja marŝas... marŝadas marŝaloj armitaj...
Aĉetas? Aĉegas dolaroj militaj!
Doloraj dolaroj!
- Ni gajnis!
- Nur ŝajnis!

Tiele kaj sencele
Disputas kaj disputos
VORTO kontraŭ FORTO.
Cu gajno aŭ ŝajno?

r66.ru
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Lernu Esperanton

Vi lernu, amiko mia, 
la lingvon dc la estonto! 
Kun lingvo internacia 
pli bona estas la mondo! 
Aŭskultu ĉi tiun kanton! 
Amiko, aŭskultu min! 
Se vi lernos itspcranton, 
la mondo komprenos vin!

Bonan Tagon

Bonan tagon! Bonan tagon 

mi dcziras al vi!

I lavu bonan tagon!

I lavu bonan tagon

Pli ol mil steloj

Unu, du, tri stcloj oraj... 
Suda Kruco havas kvin... 
E1 la vastaj spacoj foraj 
milion' rigardas nin.

Kiel ŝafojn dc I' ĉielo, 
paŝtas ilin plena lun'.
Gaje brilas ĉiu stclo 
ĝis alveno de h sun'.

Pace pmmenadas ili...
Pli ol dek, aŭ cent, aŭ mil 
ĉiunokte vcnas brili 
en ĉielo de Brazil'.

Familio estas Ĉio
vi kaj la famili'!

Nun sidiĝu! Nun sidiĝu, 

mia kara fraŭlin'!

Diru nun bclsone:

Cu vi fartas bone?

Belulin', kisu min!

Mi rememoras mian tempon 
de printcmpo
apud patro kaj patrin'. ■4

Porinfanoj familio 
cstas ĉio...
sed ne ĉiuj havas ĝin.

La familio cstas bela 
don' ĉiela!

mia kara fraŭlin'!

Gis alia fojo!

Estos granda ĝojo 

vidi vin, kisi vin!

Gis rcvido! Gis revido,

En la preĝoj petu ni, 
ke por infanoj de la mondo, 
en estonto, 
ne plu manku famili'!

Kiijakova Olga [Orenburg, Rusio]
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6 vintraj verkoj

(7 tiujn helajn diversformajn verkojn povas unuigi la vorto ‘fahelo'\ ĉar en Novjarapoemo de 7’ I sivceva temaspri 
la fahela lasta nokto de jaro, nia aŭtoro et Germanio Cezar tradukis helegan Kristnaskan fahelon, la traduko de helaj etudoj 
pri vintro. sendita al ‘Komencanto " de l Opletajev, ankaŭ prezentas fahelecon de vintra naturo de Rusto.

Vŝivceva Tajana [Miass. Rusio]

Jaro finiĝas
I .astajn minutojn jam voras degel’ — 

Jaro finiĝas.
Ncĝas surstrate — la nokta fabel’1 

Kapo tumiĝas.

Baldaŭ heroldos horloĝa sonor’ 
La Novan jaron.

Kaptu momenton kaj petu, la kor’, 
Sorton avaran

Pri la feliĉo, )a san’, la sukces’,
Amaj inspiroj, 

Kaj realiĝu sen ajna escept’ 
\'iaj deziroj!

Sonas horloĝo, vczikas ĉampan’, 
Vortoj bombastaj...

Staras ni kunc, ia mano en man’, 
Simplaj du gastoj.

A w
Kio okazas? Cu sonĝo? Vizi’?

Aŭ ĉu realo? —
Preter ceteraj al mi, nur al mi 

I lastas vi pala.

Sonas muziko — invitas al danc’.
Mian talion

Firmc, sed mole tuŝetas kun pac’ 
Manplato via.

Dancas la paroj, bolegas la viv’ 
Saŭmas ĉampano...

Tie! kvietas mi kune kun vi
Man’ en la mano...

Dalmatova Daŝa [Jelec, Rusio]
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Helga R. Rossmeisl
el la germana esperantigis Cezar 
[Altenburg, Gemianio]

La fabelo pri la 
unua neĝo

E
stis tam fabelo. En tiu fabclo ludis rolon rcĝo, 

kiu loĝis cn kastclo. La rcĝo havis filinon, kiu 
estis trc belcta. Si havis gajajn blondajn buklojn, 

afablan vtzagon kaj vcstis sin pcr admirindc belaj 
vcstoj, ticl, kicl tio dccas por ĝusta princidino en 
fabelo.

Komprcncblc vcnis multaj junaj princidoj el 
la najbaraj landoj kaj pctis ŝian pcrmcson cdzinigi 
ŝin. Kiam ili rcfojc cstis kolcktiĝintaj cn la kastelo, 
la princidino parolis al ili: „Mi clektos tiun cl vi, kiu 
sukccsos malmcndi la pluvon.“

- La pluvon, ĉu?“ - demandis la princidoj 
mirigitc.

- Jcs ja, la pluvon! - respondis la princidino. 
- Mi malamas la pluvon! Li faras malsekaj miajn 
admirtndc bclajn vestojn kaj faras, kc miaj blondaj 
bukloj malgajc pendas. Gi faras min malbela, kaj 
prtncidino nc devas esti malbela!

Unu el la princidoj, kiuj aŭskultis tion, de- 
cidis tuj ckiri, por helpi al la kompatinda princidino. 
Li surmetis la selon al la ĉevalo kaj rajdis sur la plej 
proksima ĉiclarko, kiun li trovis, rekte cn la ĉielon. 
Gis la domo dc la pluvofaristo. La princido frapis la 
pordon kaj la pluvofaristo malfcrmis ĝin por li.

- Bonan tagon, - diris la princido, - mi cstas 
vcninta por demandi vin, ĉu vi povas malmendi la 
pluvon? Gi faras la kompatindan princidinon tiom 
malbcla.

- Malmcndi mi jam nc po^ais la pluvon, - 
klarigis la pluvofaristo, - la arboj kaj la floroj bczo- 
nas ĝin, sed cblc mi povas tom ŝanĝi la pluvon, tiel, 
kc ĝi ne plu faru la princidinon malbela. Sed por tio 
mi bezonas vian hclpon.

La princido devis promesi konduki la prin- 
cidinon cksteren, tuj kiam la unua vintrotago estos 
komenciĝinta. Pasis multaj semajnoj, kaj kiam venis 
la unua ĝuste frosta tago, la princido plenumis sian 
promeson. La princidino gracie paŝetis apud li en la 
kastelparko. Si frostotremis terurc, kaj preskaŭ es- 

tus klakinta siajn dentojn, sed ion tian princidinoj ja 
ne faras. Post certa tcmpo la princidino rigardis 
timigitc suprcn en la ĉielon.

- Pluvas! - ŝi vokis. - Mi sentis pluvoguton.
Efcktivc komcncis pluvi, scd la guloj cstis 

strangc facilaj. Ankaŭ nc estis pluvogutoj, kiuj falis 
cl la ĉiclo. Estis nuraj etaj blankaj flokoj!

Plcna dc miro ambaŭ staris tie kaj rigardis la 
miraklon: blankaj pluvogutoj, kiuj aspcktis kicl egc 
ctaj vatobuloj — io tia ekzistis ja ankoraŭ neniam! 
La ncĝeroj sidiĝis softe sur la blondajn buklojn dc 
la princidino. Ili sidiĝis sur ŝian robon kaj la ŝuojn. 
Kclkaj neĝeroj kroĉiĝis jc ŝiaj okulharoj kaj trem- 
brilis tic, ĝis ili dcgelis for. La plcj grava tamcn cstis, 
ke ili faris la princidinon belega! Eĉ la reĝo estis ra- 
vita, kiam li ekvidis la princidinon tia. Kaj kiam la 
princido rakontis, kicl tio okazis, kc fariĝis cl la 
pluvo neĝo, la princidino konsentis iĝi lia edzino. 
La reĝo ĝojis pri tio, kc lia filtno clektis fianĉon, kaj 
benis ilin. Nu, vidu, karaj, sc nia belcta princidino cl 
la fabclo tiam nc estus havinta la ckstcrodinaran 
deziron, kaj sc la princido nc cstus plenuminta ĝin, 
eble ĝis nun nc falus neĝcroj jc la kristnaska tcmpo.

la bildon alsendis Dorothea Kaiser [Altenburg, Germanio]



vintraj verkoj de niaj legantoj

Leonid Fjodorov
Esperanhgis Vladimir Opletajev [Surgut, Rusio]

Kalendaro de vintro

V
intro! Kiel plenrajta mastro ĝi paŝis sur la tero, 
neĝokovris koton restigitan de la aŭtuno. Dum 
unu nokto surŝutis ĝi neĝamasojn, per molaj 

neĝaj ĉapoj kovris la arbarojn. Lagoj kaj riveroj glacii- 
ĝis.

Novembro
Ĉie etendiĝas la blanka ebenaĵo kaj ne eblas kom- 

preni, kie estas kampoj kaj kie bulecaj marĉoj. Ĉion 
ebenigis la vintro.

La tagoj plimallongiĝis, kaj la noktoj fariĝis pli 
helaj. Ŝajnas, ke ne nur pro la neĝo estiĝis tiel lume, 
sed ankaŭ pro sennombraj steloj iĝintaj pli proksimaj 
kaj pli helaj Malrapide leviĝas la luno, kaj tuj ekbrilas 
prujne vestitaj arbetoj kaj milde eklumas kampoj Gis 
malproksime estas videbla mallarĝa strio de kampa 
vojo, malhela bendo de arbaro ĉe la horizonto kaj duon- 
ŝutitaj de la neĝo fojnamasoj

Decembro
“En decembro la jaro finiĝas kaj la vintro komen- 

ciĝas’' - sed ĉe ni en Uralo ĝi estas jam la dua vintra 
monato Venas malluma jarsezono. Jam nun ŝajnas, ke

pintoj de pinoj kvazaŭ tuŝus stelojn - tiel hele brilas ili sur la nigra 
ĉiela veluro Sed baldaŭ venos pli nigra nokto, kiam la steloj estos 
pli helaj kaj pli malalte pendantaj.

La vintraj noktoj estas plenaj de silento kaj enigmo En tiaj 
noktoj oni povas vidi en la ĉielo miraklajn stelajn pluvojn: 
devancante unu la alian preterflugas meteoroj Ekbrilinte kaj 
vidiginte luman strion ili rapide estingiĝas

Januaro
Januaro estas mezo de la vintro, la monato de fortaj frostoj, 

malvarmaj nebuloj kaj prujnoj. tempo de granda blanka silento. 
La tagoj plilongiĝas, sed ne iĝas pli varme En helaj malbruaj 
noktoj la urala vintro aparte kmelas, hidrargo frostiĝas tre ofte en 
termometroj

Mirinda kaj mirakla estas la arbara dekoro vintre. Ankaŭ 
mem la vintro en rebriloj de glaciaj kristaloj similas al rigora be- 
lulino, ŝanĝiĝema kaj skandala Jen ŝi ridetas karese kaj varme aŭ 
kaprice ploretas per subita pluvo, jen ŝi turnas sin en neĝblova 
danco, elspiras per malvarmo kaj kvietiĝas.

Nebuloj ofte kovras la teron, ornamante la arbojn per brilan- 
taj glaciaj dekoraĵoj. En tiuj ĉi tagoj aperas en la ĉielo anstataŭ 
unu pluraj sunoj. Kaj ne eblas diferencigi la veran sunon de la fal- 
saj

Birdoj frostas kaj malsatas Plimulto de ili migras serĉante 
nutraĵon, sed pigoj, kornikoj kaj paruoj proksimiĝas al homaj 
hejmoj En ĉasistaj servejoj kaj arbaraj rezervejoj oni elmetas tro- 
gojn por birdoj kaj bestoj.

Plenpotenca mastro nun sentas sin vintro akumulinta fortojn 
Dekoris ĝi vitrojn de fenestroj Nenia fantazio de pentristo povus 
krei ĉi tiajn fabelajn desegnaĵojn de la vintro

Februaro
Februaro estas mona^ de neĝoblovoj, frostoj kaj de unuaj 

degelgutoj. Ĉiutage la suno leviĝas pli alte Komence de la 
monato ankoraŭ estas fortaj frostoj, sed en ĝia mezo pli rimarke- 
ble pli varme brilas la suno, en iuj tagoj sonore falas de la teg- 
mentoj rapidaj gutoj, formante girlandojn de travideblaj glaci- 
pendaĵoj.

Sur la arbotrunkoj la gluiĝinta neĝo konservas sin nur ĉe la 
norda flanko, de la suda ĝin forigis sunradioj. Tial nomas la po- 
polo februaron “flankovarmigulo’'.

La popola kalendaro havas por tiu ĉi monato alian kromno- 
mon: “kurbaj vojoj”. Pli ofte blovas nun ventoj. Super la kampoj 
furiozas blizardoj, levante alte super la neĝamasojn nubojn de 
neĝo. Superblovas vojojn kaj padojn kruela stema vento.

La arbaroj perdas sian vintran dekoron, pro la vento ŝutiĝas 
fajna prujno, pinoj kaj abioj formetas neĝajn ĉapojn. En la klara 
aero estas malproksime videblaj Uralaj montoj. Altaj pinoj sur 
iliaj deklivoj, kiel sentineloj kun akraj pikoj, gardas la vintran 
kvieton.

$ $ $

La vintro finiĝas Pro la sunradioj iom degelis neĝamasoj de 
la suda flanko, el la malheliĝinta grajneca neĝo direkte al la suno 
elstaras klingoj de glaciaj ponardoj. Kvazaŭ vintro-maljunulino 
pretiĝis al definitiva batalo kontraŭ la venonta printempo Stre- 
ĉante siajn fortojn spiros ĝi per frosto kaj ekhurlos, ekfajfos mali- 
caj neĝoŝtormoj

Sed ĉio estas vana! Egale retiriĝos ĝi sub la premo de la suno 
kaj vento. En vapornubetojn kaj kirliĝantajn rojojn transformiĝos 
ĝiaj pompaj vestoj



trovis kaj esperantigis Belonogov Igorj [Troick, Rusio]

lom da vero pri Sankta Nikolao
ŝerca statistiko

I lodiaŭ proksimumc unu miliardo da homoj sur nia planedo fcs- 
tas Kristnaskon -- feston, kiu jam pcrdis sian aŭtentikan religian enhavon 
kaj iĝis festo familia kaj hcjmcca, kiam ĉiuj parencoj kolcktiĝas kunc, 
faras donacojn unu al la alia, kaj la infanoj neprc atendas Sanktan Niko 
laon, kiu venas el Laplando en la sledo, jungita per nordaj cervoj (rangif 
eroj), pcnetras en kamentubojn, metas la donacojn en ŝtrumpetojn kaj 
sub la novjaran abion kaj poste misterc malaperas tra la sama kamen- 
tubo.

Estas interese tamen kalkuli:
Se m konsideras, kc (laŭ statistiko) ĉiu familio averaĝe konsistas el 

3,5 homoj, tiam okazas, ke Sankta Nikolao dum h Kristnaska nokto 
devas viztti ĉtrkaŭ 300 milionoj da hejmoj!

Se konsiden, ke Sankta Nikolao veturas de onento al okcidento, 
tiam lia labora tago (nokto) daŭras 31 horojn dank’al horo/ kaj ro- 
tacio de la 1 ero. Tiam rczultiĝas ĉirkaŭ dck milionoj da vizitoj de hejmoj 
dum unu horo aŭ 2700 vizitoj en unu sekundo!

Tio stgntfas, ke por vizito de unu hejmo Sankta Nikolao havas nur 
1/3000 dc sekundo! Dum tiu tempo li devas:
a. parkigi la cervojn;
b. elstan cl ia sledo;
c. cnsalti en kamcntubon;
d. enŝovi donacojn en ŝtrumpojn;
c. meti la aliajn sub novjaran abton;
f. formanĝ i kukon, preparitan por li;
g. elrampi el la kamentubo;
h. sidiĝi en la sledon kaj starti phi!

Gajan Ktistnaskon kaj feliĉan Novan Jaron!

Interalie
Aŭstralia Sankta Nikolao veturas 

nc per cervoj, scd per veia jakto.

Pli ol duono de la loĝantaro dc ter- 
globo neniain vidis ia neĝon, eble nur pcr 
tele\4do kaj sur fotoj.

Kiel ursoj renkontas 
la Novan jaron

Vintron, la plcj severan sczonon, la 
brunaj ursoj kutimas pasigi en neĝaj urso- 
kavoj. (>m povas pensi, kc la ursoj la tu- 
tan vmtron dormas. Sed tio nc estas pro- 
funda dormo kiel anabiozo, sed trc sen- 
tema, atenta dormemo. Kiam la urso 
kuŝas en sta ursokavo senmove, ĝia kor 
pulma fŭnkciado malaktiviĝas, koq>a 
temperaturo iĝas 29 34 gradoj, post 5-10 
cnspiroj okazas paŭzo, kiu povas daŭri 4 
minutojn. En tiuj kondiĉoj la besta korpo 
ege ŝpareme eluzas rczervon de subhaŭta 
graso, kiun ĝi akumulis dum abundaj 
aŭtunaj manĝoj.

Daŭro de vintra dormo de brunaj 
ursoj dependas de geografia situacio: en 
nordaj regionoj la ursoj kuŝiĝas dormi 
fine dc oktobro kaj eliras finc de aprilo, 
scd en la sudaj regionoj la ursoj povas esti 
aktivaj la tutan vintron.
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Verkis I ladimir Phmgian
Tradukis Sergej Pahomov [Kirov, Rusio]

Lingvaj grupoj kaj familioj

U
nu lingvo donas komencon por aliaj 
lingvoj. La lingvoj, havantaj unu komunan 
praavon, nomiĝas grupo de parencaj lingvoj. 
La parencaj lingvoj de unu grupo kutime 

similas inter si. Ĉiu hispano diros al vi, ke his- 
pana kaj itala lingvoj tre similas, sed la franca 
ne tre similas al la hispana, tamen ankaŭ en 
la franca hispano preskaŭ ĉion komprenas. 
Proksimume la samon diros ruso pri la bul- 
gara kaj pola, dano diros pri la sveda kaj is- 
landa.

Ĉu ĉii^ Hngvoj havas parencojn? Oka- 
zas, ke ne ctej. Ĉiu lingvo havas praavon. sed 
ne ĉiu lingvo havas idon. Eĉ se iu Hngvo ha- 
vas parencojn, iii ja povas malaperi dum 
tempo kaj ĉi tiu lingvo restas unusola, sen 
proksimaj parencoj. Ttu lingvo konsistigas 
grupon, en kiu estas nur ĝi mem. Ekzemple 
modema greka (ĝi nomĴĝas novogreka) kon- 
sistigas grekan grupori kie estas nur la grefca

Ni esptoru du drversajn grupojn de par- 
encaj lingvoj: slava kaj balta. En slava grupo 
krom la rusa, belorusa, ukratna estas ankoraŭ 
pola, ĉeĥa, slovaka, bufgara. makedona, 
serba-kroata, slovena. k.a. Batta grupo kon- 
sistas nur el du lingvoj: latva kaj litova, similaj 
inter si. Ekzemple urso litove estas lokys 
(prononcu lokis’) sed latve lacis (prononcu 
same Esperante). Tamen kompreni unu la 
alian por latvc kaj litovo malfacilas.

Ĉiuj slavaj lingvoj havas unu komunan 
praavon - praslavan Itngvon. Prabatta lingvo 
estas komuna praavo por ĥngvoj litova kaj

latva. Se ni komparus lingvojn 
praslavan kaj prabaltan, ni ekvidus, 
ke la lingvoj estis tre simiiaj. Tiom 
similaj lingvoj kutime apartenas al 
unu grupo. Tio signifas ke praslava 
kaj prabaha plejverŝajne parencas 
inter si kaj havis unu praavon - 
balta-slavan lingvon. Por ni gravas 
alia flanko de la afero: inter grupoj 
de parencaj lingvoj troviĝas tiuj, kies 
praavoj estas parencaj inter si. Ttaj 
grupoj formas novajn grandajn 
grupojn de “malproksimaj parencaj 
lingvoj”. En lingvistiko ili nomiĝas 
famrlioj.

Lingvaj familioj
Se pri du lingvoj ene de unu 

grupo ni dirus. ili tre similas, pri du 
lingvoj en unu familio ni ne ĉiam 
povas diri la samon tiel facile. Ilia 
parenceco estas kuza aŭ pli mal- 
proksima. Antaŭ o) kompari vortojn 
el diversaj grupoj de unu familio, 
necesas kompreni kiaj estis la vortoj 
en lingvoj - praavoj de ĉiu grupo. 
Nur poste eblas kompari antikvajn 
vortojn inter si. Ĝuste tial malnece- 
sas kompari vortojn pensajn kaj 
anglajn, necesas kompari iliajn 
praavojn - la praĝermanan kaj prai- 
ranan.

Nun en la mondo oni kalkulas 
ne malpli ol 20 diversaj lingvaj fa- 
milioj. Aperas demando: ĉu povas 
parenci inter si jam lingvaj familioj 
mem? Ĉu povas ni kompari 
pralingvojn, de kiuj aperis la fa- 
milioj? Kelkaj lingvistoj provas tion 
fari, kaj aperas makrofamilioj.

Ni tumu nin al la plej konata 
lingva familio nome Hindoeŭropa. 
La nomo mem diras ke en la famŭ- 
ion eniras kngvoj parataiaj de Eŭ- 
ropo ĝis Hindio.

Oni supozas, ke iam esfis unu 
hindoeŭropa lingvo, kiu poste disiĝis 
al multaj lingvoj - idoj kaj tiuj siavice 
donis komencojn al dtversaj lingvaj 
grupoj ene de hiodoeŭropa familio.

Ungvŝstoj komencas studi hwo- 
doeŭropajn lingvojn en 18-a jrar- 
cento. Tiam angfo VVilliam Jones 
atentis ke ant&va hinda Ikngvo 
sanskrito entenas multajn vortojn. 
mtrinde stmtfajn al latinaj kaj antikvaj 
grekaj Sanskrito ludts en Hindio la 
saman rolon kiel iatino en Romio. ĉi 
estis lingvo de religio, filozofio, li- 
teraturo, interkomunikado. Koincidoj 
estis tiom multaj kaj evidentaj ke la 
simileco ne povis esti hazarda. Tiel 
oni rajtas supozi, ke la sanskrito kaj 
la latino, kaj lingvoj de antikvaj ĝer- 

manoj, slavoj, baltoj kaj aliaj havas 
unu komunan praavon, de kiu ili ĉiuj 
devenis. Tiel aperis scienco pri par- 
enceco de lingvoj kompara lingvis- 
tiko.

Hindoeŭropa familio
Nun Hindoeŭropan familion 

konsistigas 7 grandaj grupoj kaj kelkaj 
apartaj lingvoj, kiuj ne havas proksi- 
majn parencojn. En Eŭropo 5 mem- 
starajn grupojn formas baltaj, ĝer- 
manaj, kettaj, romanaj, slavaj 
lingvoj. En Azio ekzistas hindoarja 
kaj irana lingvaj grupoj. Krome estas 
apartaj grupoj el albana, armena, 
greka lingvoj.

Popoloj parolantaj la lingvojn, 
okupas nuntempe grandegan terito- 
rion en ĉiuj kontinentoj. Ankoraŭ 
nenion ni diris pri mortintaj lingvoj, 
ekzemple enigma hetta lingvo. Tek- 
stoj en ĝi estas pli antikvaj ol en 
sanskrito. Ĝi estas la plej antikva el 
ĉiuj konataj hindoeŭropaj lingvoj. En 
ĝi oni parolis jam en 18-a jarcento 
antaŭ Kristo sur teritorio de nunaj 
Turkio kaj Sirio.

Krom nomitaj lingvaj familioj 
estas ankoraŭ multaj aliaj: afrazia, 
alinome afrikazia (lingvoj de antikva 
egipta ĝis nunaj araba, berbera, 
hausa k.a.), altaja entenas tjurkan 
grupon (turka, tatara, kazaĥa. kirgiza, 
uzbeka, ĉuvaŝa k.a. disvastigitaj de 
Jakutio ĝis Turkio), ankaŭ mongolan 
lingvon, kaj povas esti ke ankaŭ ja- 
panan kaj korean (ne ĉiuj lingvistoj 
konsentas kun ĉi tio).

Urala familio entenas du 
grupojn, el kiuj pli konata estas finna- 
ugora grupo. Ĝin eniras lingvoj finna 
kaj parencaj estona, karela, samea aŭ 
lapona, mariela, mordova. komia, 
udmurta. Krome estas fingvp^ hungara 
kaj ĥanta, mansa, la sufprizaj paren- 
coj el Siberio? lam, antaŭ du jarrrntoj ili 
konsistigis unu popolon . ..

Ankoraŭ kelkaj grandaj lingvaj 
familioj: aŭstronezia (la parolantaj 
popotoj loĝas en tedonezio, FiLptnoj. 
Madagasfcaro. Pofinezio), ĉira-tibeta 
(ĉina havas ptej multnombr» paro- 
laotaronK nigera-konga (plejparto de 
loĝantaro de Tropika Afriko, ekzempte 
pcpoloj bantuaj).

Muftaj diversaj familioj esias en 
Kaŭkazo, Siberio, Norda kaj Suda 
Amerikoj, Aŭstralio! Do por lingvistoj 
estas longdaŭra, interesa laboro, kie 
atendas enigmoj kaj mondaj malkov- 
roj. Ĝis nun en malfacile trapasataj 
anguloj de la mondo lingvistoj mal- 
kovras novajn lingvojn. neniam pli 
frue esploritajn.
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LINGVAJ RESPONDOJ L. L. Zamenhof

Pri la esperanta stilo
En mia traduko de "Revizoro” 

troviĝas iafoje frazoj ne tuj komprene- 
blaj; precipe ofte vi trovos tiajn frazojn 
en la paroloj de Osip. Tamen ne 
ĝusta estas via supozo, ke tiuj frazoj 
estas laŭvorta traduko de la rusa stilo. 
Osip parolas ne per stilo tute logika 
kaj literatura, sed per stilo de malklera 
rusa servisto, kaj mi devis almenaŭ 
iom konservi tiun stilon, por ne for- 
preni de liaj paroloj ilian tutan karak- 
terecon Li ofte simple kripligas la 
vortojn. Mi penis tion ĉi eviti, ĉar, se 
por la leganto oni povas doni klarigojn 
en la malsupro de la paĝo, al la aŭ- 
danto en la teatro oni tion ĉi ne povas 
fari Nur en unu loko mi devis uzi 
'registreto'’ anstataŭ “kolegia regis- 
tratoro” (malaita ofica rango en 
Rusujo), kaj, anstataŭ doni enuigajn 
klarigojn, mi simple donis at la vorto 
signetojn de citado, por montri, ke la 
vorto estas ne normala En aliaj lokoj 
mi uzis esprimojn ne ĝustajn , tamen 
ne kripligitajn (ekzemple mi intence 
uzis “kartetoj” anstataŭ “kartoj” (lu- 
daj), “publikaĵo” anstataŭ “publikeco” 
k t.p ). Mi esperas, ke la leganto aŭ 
aŭdanto facile komprenos, ke tio ĉi 
estas ne stilo de bona Esperanto, sed 
stilo de malklera homo, aŭ speciala 
stilo de tiu aŭ alia prezentata persono.

Kelkaj Esperantistoj pensas, ke 
mi uzas en miaj verkoj stilon slavan. 
Tia opinio estas tute erara.

Estas vero, ke slavoj ofte pose- 
das en Esperanto pli bonan stilon, ol 
germanoj aŭ romanoj; sed tio ĉi venas 
ne de tio, ke la stilo en Esperanto 
estas slava, sed nur de tio, ke la 
slavaj lingvoj havas vortordon pli sim- 
plan kaj sekve ankaŭ pli proksiman al 
la vortordo en Esperanto. La vera stilo 
Esperanta estas nek slava, nek ger- 
mana, nek romana, ĝi estas — aŭ ai- 
menaŭ devas esti — nur stilo simpla 
kaj logika.

Tamen ĉio devas esti en ĝusta 
mezuro. Ankaŭ en Esperanto troviĝas 
diversaj (ne multaj) idiotismoj, kaj tute 
malprave kelkaj Esperantistoj ilin kon- 

traŭbatalas, ĉar lingvo abso- 
lute logika kaj tute sen idi- 
otismoj estus lingvo senviva 
kaj tro peza; sed kvankam 
kelkaj el la Esperantaj idiotis- 
moj estas prenitaj ankaŭ el la 
lingvoj slavaj (dum aliaj estas 
prenitaj el aliaj lingvoj), ili 
tamen estas ne slavismoj, sed 
esperantismoj, ĉar ili fariĝis 
parto de la lingvo

La stilo Esperanta ne 
imitas blinde la stilojn de aliaj 
lingvoj, sed havas sian 
karakteron tute specialan kaj 
memstaran, kiu ellaboriĝis en 
la daŭro de longa praktika 
uzado de la lingvo kaj pen- 
sado en tiu ĉi lingvo antaŭ ol 
la lingvo estis publikigita. Se 
iu slavo ne havas ankoraŭ 
sufiĉe da sperto en la lingvo 
kaj volos traduki en Esper- 
anton laŭvorte el sia nacia 
lingvo, lia stilo estos tiel same
malbona kaj sensenca, kiel la Esperanta stilo de nesperta romano aŭ germano. 
Por ekzemplo mi citos al vi pecon de unu el tiuj leteroj, kiujn mi ofte ricevas 
de rusoj, kiam ili ellernis la gramatikon kaj vortojn de Esperanto, sed ne 
konas ankoraŭ ĝian stilon kaj tradukas faŭvorte el sia nacia lingvo 
Komparu la stilon de tiu ĉi peco (gramatike kaj voitare senerara!) kun la 
stilo Esperanta, kaj tiam vi tuj vidos, kiel erara estas la opinio de kelkaj 
personoj pri la “slaveco” de la Esperanta stilo.

“Favora Regneslro'
Honoro havas alkuŝigi, kio laŭ 

kaŭzo de antaŭskribita al mi kun 
kuracisto kuraco mi en efektiva 
lempo ne en stato elpleni de donila 
kun mi a! vi promeso: apud kio 
postaperigas, ke mi tumos sin al 
dorno tra du monatoj, ne pli frue de 
jino de Aŭgusto ”.

Tiu ĉi sama peco en stilo Esper- 
anta sonus tiamaniere

“Estimata sinjoro’
Mi havas la honoron raporli al 

vi, ke kaŭze de kuracado, rekomen- 
dita a! mi de la kuracisto, mi en la 
nuna tempo ne povas plenumi la 
promeson, kiun mi donis al vi; mi 
ankaŭ scitgas vin, ke mi revenos 
hejmen posj du monatoj, ne pli frue 
ol en la jino de Aŭgusto

Respondo 1, La Reruo, 1906, Dccembro
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AF©RISM® j
elektis kaj esperantigis Aleksandr Kovaljov [Balej, Rusio]

Kio estas nia vivo? - Loterio!

Loterio estas la plej ĝusta maniero por kalkulado de optimistoj
S.Obuhov 

♦

Regulojn de ludo necesas scil sed prefenndas tiujn regulojn establi 
memstare

. l.Sfok 
*

Ofte la plej granda parto venkas la plej bonan
T l.ivij

*

Urbo, en kiu al vi malbonŝancis, ŝajnas al vi neinteresa de 
arkitektura vidpunkto

K. kroiki/

Pri lingvoj

Nur la mortaj hngvoj iĝas vere senmortaj.
. L Riva!

*

Kiu parkerigis angla-rusan vortaron, konas angla-rusan lingvon. 
vv

♦

Li povis silenti en sep hngvoj
/< IVolJ 

*

Mi parolas en Esperanto tiel bone, kvazaŭ rm tie naskiĝis.
S.\/l//j^tH)

Esperantigis
Viktor Derjavin [ Aŝa, Rusio]

Ŝerca terminaro
Anĝela karaktero 
cstas diabla rolercmo.

Dormo
plej bona rimcdo kontraŭ 
dormcmo.

Etiketo
kapablo osccdi kun fcrmita buŝo.

Gimnastiko
por sanaj ncbczonata, por 
malsanaj malurila.

Mono
cstas kuracilo kontraŭ plejparto 
de nervaj malsanoj.

Por ĉiam
estas la plej longa frazo.

Senelirejo
cstas plej bona loko por 
ccrbumado.

Pri hundoj

Akiru hundon! Tio estas sola maniero aĉeti amon 
kontraŭ mono.

J. Prohorovckaja 
*

La hundojn oni amas ankaŭ pro tio, ke ili ne volas iĝi 
majstroj.

G. Malkin 
♦

La hundoj ankaŭ ridetas, sed ili ndetas per vosto.
A/ Istman 

*

Mi ŝatas porkojn Hundoj ngardas al ni desube supren. 
La katpj rigardas al ni desupre suben La porkoj ngardas 
al ni kiel al egalaj al si mem.

H 'in.sfon Cherchill
*

La kato estas plena de mistero, kiel besto, la hundo estas 
simpla kaj naiva, kiel la homo.

Kornjuĥma Anna [Bamaul, Rusio]
Karet Capek
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elektis kaj esperantigis
Fedina Galja [Jasnij. RusioJ

La plcj bona cblo efcktivigi sonĝojn 
estas vekiĝi.

Bela virtno ĝojigas okulojn dc viroj, 
malbcla - dc vinnoj.

esperantigis
Koĵin Viktor [Bureja, Rusio)

Du turistoj trafis cn dczerton. Tagoj 
iras post tagoj, ih estas apettaŭ vtvaj 
pro soifo.
— Mi sctas, kio nm povas s-avn, - di- 
ras unu el iĥ.
— Diru, do, kul vi stlentis?!
— Ni devas suĉi stonetojn por nc 
deziri tnnki.
— Kie ni prenos ŝtonetojn? Mi vi 
das nur sablon ĝis h horizonio. Mt 
pensas, ke m saviĝos, sc ni trovos 
iun rivercton..,- diras la dua.
— Jcs, vi pravas, - diras la unua, - ja 
sur fŭndo de rivereto ĉiam estas 
ŝtonetoj!

Viro estas en la dezcrto kaj preskaŭ 
mortas pro soifo. Subite li vidas bu 
tikon, rapidas al ĝi kaj petas:
— Akvon, mi petas...
— Ni ne havas akvon, nur vestojn. 
Ni povas proponi al vi belajn fra- 
kojn...
— Mi volas trinki, mi ne bezonas 
frakon...
— Jen, ngardu, ĉe la honzonto sta- 
ras restoracio, tie certe devas esti 
trinkajoj...

Apenaŭ vtn la viro dcnovc rampas 
tra la dczcrto, atmgas la restoracion 
kaj provas enin...
— Ne eblas, - diras al li la pordisto, - 
ĉar m ne priscrvas scnfrakajn klien- 
tojn.

Renkonriĝas tenisisto kaj futbalisto. 
} tenisisto diras;
— Mi aŭdis bonegan anekdoton pri 
stultuloj, sed ĝi cstas pri stultuloj 
futbalistoj. Do, por vi nc ofcndiĝu, 
mi rakontos ĝin kvazaŭ pri hokeis 
toj.
— Bone.
La tenisisto rakontis. La anekdoto 
cge plaĉis al la futbalisto, li ridcgis 
kaj dins:
— L.sta.s boncg^t anckdoto. Tiuj 
hokcistoj estas vcre stidtaj...

*
Ekzistas tntercsa popola opimo, kc 
nc rndas ngardt spcgulon dum oni 
manĝas, ĉar eblas “fortnanĝi” sian 
feliĉon.
Ankaŭ ne tndas trinki antaŭ 
spcgulo, ĉar oni povos “fortrinki” 
sian feliĉon.
Kaj cn neccsejo prefcrindas tute nc 
havi spegulon...

ANONCO
“Ne pcrmesu trompi vin en aha 
loko, aĉetu varojn en nia vendejo!”

— Cu en la Infcro estas malbonc? — Mi ne scias. Duinc neniu plendis.

Ruben Feldman Gonzales 
[Meksiko, Meksikio]

La Graveco de la 
manĝo en niaj vivoj

A
La japanoj manĝastre malniulte 
da grasaĵo kaj suferas je malpli da 
korinfarktoj, ol la britoj kaj uso- 
nanoj.

B
Male, la francoj manĝas multe da 
grasaĵo kaj ankaŭ suferas je mal- 
pli da korinfarktoj, ol la britoj kaj 
usonanoj

c
La japanoj trinkas tre malmulte da 
ruĝa vino kaj suferas je malpli da 
korinfarktoj, ol la britoj kaj uso- 
nanoj

D
La italoj trinkas ekscesajn kvan- 
tojn da ruĝa vino kaj ankaŭ suferas 
je malpli da korinfarktoj, ol la 
britoj kaj usonanoj

E
Konktado
manĝu kaj trinku kion ajn vi volas 
— la mortiga faktoro estas paroli 
la anglan!

Anĝeloj lernantaj flngi

Bill Thorne [Londono, Britio]

________________ I
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Vŝivceva Tatjana [Miass, Rusio]

Novjaraj ludoj

Novjara stafeto
Partoprenas du teamoj.
Ciu teamo ricevas 2 krajonojn, 1 skatoleton por alu- 

metoj kaj malgrandan plastan abion.
Ludanto tenas krajonojn, sur kiuj estas mctita ska- 

tolcto, sur la skatoleto - la abieto, kaj portas la 
“konstruon” dum iu distanco. Ekzemplc, ĉirkaŭiras sta- 
rantan post kelkaj metroj scĝon.

Poste li (aŭ ŝi) rcvenas kaj rcdonas la konstruon al la 
sckva ludanto.

Gajnas la teamo, kiu la unua fmos la stafeton, ne 
faligintc la abicton dc la krajonoj.

Omamu abieton.
Partoprcnas du tcamoj.
Tcamanoj clektas inter si “abieton”. Post la starta 

signalo ludantoj komcncas omami sian “abicton” per la 
ajoj, kiujn ili havas sur si (vcstoj, ŝuoj, ringoj, zonoj, 
horloĝoj, ktp). Post la signalo “Stop!” oni kalkulas kiom 
da ornamajoj ckhavis ĉiu “abicto”.

Gajnas la tcamo, kiu “ornamis” sian “abieton” pcr 
plcj multaj ajoj.

Skarpo
Partoprenas paroj.
A1 ĉiu ludanto oni nodligas sur la kolon skarpon.
1 ,a ludantoj stariĝas popare kaj sen helpo de la manoj 

penas malnodigi la skarpon de la partnero.
Gajnas paro, kiu la unua malligos ambaŭ skarpojn.

Ŝercaj enigmoj
1

ISJo povas flugi je 10(M) metroj sub mara surfaco?

2

Kion oni devas fari, ekvidinte vcrdan hometon?

3

ISJon ne eblas formanĝi dum matcnmanĝo?

4

Kun kia rapideco devas kuri hundo, por nc aŭdi sonojn dc 

kascrolo, alkroĉita al la vosto?
5

Kjen iras kokideto, transirante la ŝoseon?

AHkin Viktor [Permo. Rusio]

Krucenigmo “Neĝero”

Natura krcskajo, el kiu oni produktas 
ŝtofojn. 2. Glaciiga malvarmo. 3. Vira 
nomo. 4. Ambasadoro de la Papo.
5. lxgomo. 6. Kcmia clcmcnto Rn.
7. Mola meblajo. 8. Vitra tubcto, fand- 
fcrmita en du pintoj kaj cntenanta likvan 
kuracilon. 9. Per kio oni vidas kaj rigar- 
das. 10. Papago (r*) 11. Plirapidiĝo de 
io. 12. Alta vertikala cilindro el ŝtono, 
bctono, ligno, metalo, uzata kiel sub- 
tenilo.

r* - skrihn nur radikony sen finajo “o''

mailto:komencanto@r66.ru


komencanto@r66.ru la praktiko ------
Karaj amikoj'
Hodiaŭ m konatigas vin kwt la revuo Mt)NA 7'0, 
kiu estas eble la plej bona ekzemplo de praktika 
uzado de Esperanto ekster la movado.

MONATO
— internacia revuo sendependa pri poljtiko, 

ekonomio kaj kulturo
— monata revuo en la internacia lingvo 

Esperanto legata en 65 landoj
— fondinto Stefan Maul
— 25a jarkolekto
— aperas principe la 1-an de ĉiu monato;

MONATO
Sendube estas unu el la plej gravaj, interesaj kaj 
prestiĝaj gazetoj en Esperanto. Tio estas revuo 
kun aparta karaktero kaj specifa strukturo. Ĝi 
havas klarajn rŭbrikojn:

politiko ŝerco kaj satiro

ekonomio turismo

kulturo kuirrecepto

noticoj poemoj

leteroj hobio

novelo spirita vivo

enigmo lingvo

MONATO
estas gazeto, en kiu raportas aŭtoroj el la tuta 
mondo nur en Esperanto, sed ne pri Esperanto.

MONATO
havas gravajn principojn, kiuj klare distingas ĝin 
kontraste al aliaj memdifmaj intemaciaj 
magazinoj, ekzemple usona Time aŭ germana 
Der Spigel.

en MONATO
* aperas nur originale en Esperanto verkitaj 
artikoloj, neniu traduko;

* el iu ajn lando aŭ mondregiono raportas nur 
loĝantoj de tiu lando aŭ regiono, do ne 
eksterlandano kiu ne bone scias pri historio kaj 
kulturo de tiu lando;

* la aŭtoroj verkas ne por hejma, sed por 
intemacia publiko, do prezentas temon tiel, ke 
ankaŭ leganto en plej fora lando ne havu 
problemojn kompreni la enhavon;

Principoj de MONATO

1 Respekto al la vero estas la plej alta 
principo de ĵumalismo.

2. Publikigotaj informoj, ĉu tekstoj, ĉu fotoj, 
devas esti zorgeme kontrolataj rilate al la 
vero. Ilian sencon oni ne devas ŝanĝi nek 
falsi per prezentado, titolo aŭ bild-klango 
Dokumentojn oni devas komuniki fidele al 
ilia enhavo. Ne-konfirmitajn informojn oni 
devas klare karakterizi kiel onidirojn, 
supozojn aŭ eblojn. Se temas pri simbola 
foto, oni klare devas indiki, ke ĝi ne estas 
dokumenta

"... mi volas averti, ke la Hngvo de MONATO 
ne eslas simpla, ĉar oni ja traktas ankaŭ 
kompHkajn temojn. l)o vera komencanto certe 
ne povas legi sen vortaro apude. AHflanke, 
kompreneble, MONATO estas ideala helpo 
por pHbonigi siajn lingvosciojn. "

Stefan Maul, redaktoro kaj fondinto

| Bill Thorne

Eldonas
Flandra Esperanto-Ligo,
Frankrijklei 140, B-2000 Antwerpen, Belgio 
telefono +3232343400 
monato@fel.esperanto.be

Ĉefredaktoro:
Stefan Maul,
PferseerStr 15, D-86150 Augsburg,
Germanio

La mondo iĝas por vi malplikosta.

Nun vi povas malfermi vian mondon kaj 
ricevi la rnagazinon MONATO dum tri 

monatoj senpage.

Por pliaj informoj vizitu 
http://www.esperanto.be/fel/mon 

abonilo 3.3. php aŭ skribu al MONATO

RIMARO

OBO 
aprobo 

globo 
mikrobo 

robo

oĉo 
broĉo 
voĉo

ODO 
diodo 

eksplodo 
epizodo 
eŝafodo 
klopodo 

kodo 
komodo 
metodo 

modo 
nodo 
odo 

pagodo 
periOdo 

sodo

OFO 
strofo 
ŝtofo 
sofo

OGO 
demagogo 

dialogo 
dogo 

drogo 
jogo 

mensogo 
nekrologo

OKO 
bloko 
doko 

epoko 
hoko 
koko 
loko 
roko

mailto:komencanto@r66.ru
mailto:monato@fel.esperanto.be
http://www.esperanto.be/fel/mon


16 komencanto@f66. ru

Anoncetoj Informoj Korespondu!
Ĉiu kadro kostas 10 rublojn por ruŝianoj kaj 2 eŭrojn por ĉiuj ceteraj. Por abonantoj de “K" - senpage.

Mi estas fraŭlo 32 jara, 
meznivelulo. Mi volus kor. kun 
aziaj, latinamerikaj, usonaj kaj 
eŭropaj esp-j, 20-30 jaraj. Int: 
sano, fremdaj lingvoj, legado, 
azia kulturo... Mi ludas gitaron. 

Blake Hulchinsott 
P O. Box 1313 
Tatum, TX

Usono
brazilblake@yahoo.com

Mi estas 25 jara fraŭlo, 
komencanto, volas inter- 
ŝanĝi bildkartojn, leterojn 
kaj fotojn kun Orienta Eŭ- 
ropo, Afriko, Azio, sed mi 
respondos al ĉiu. Mi in- 
teresiĝas pri muziko, le- 
gado, skribado, kaj aŭtoj. 
Mi volas ricevi fotojn de 
domoj, kasteloj, pontoj, kaj 
belaj ejoj for de mia lando. 
Paul Macpherson 
RR#4 New Glasgow, NS 
B2H 5C7

Kanado
citanes26@yahoo. com

Infanoj de 13 ĝis 16 jaroj 
volas korespondi tut- 
monde pri ĉiuj temoj 
grupe aŭ persone.______
Esperanto-klubo 
p.k. 740
Volgograd 
400082

Rusio

Mi estas 19 jara studento 
meznivela en Esperanto. 
Mi ŝatas kolekti bk, pm kaj 
lemi lingvojn.___________
Eric Decamps
Rue Albert-Elisabeth, 300 
BE-7134 Poronnes 
(Binche)

Belgio
eric.decamps@esperanto- 
jeunes.com

Mi estas 24 jara studento 
de fiziko, komencanto Int: 
libroj, kino, trinki teon, 
pripensi (filozofi), fiziko. Mi 
preferas ret-poŝton._____
Frank Dressel
Dresden

Germanio
esp-dresden@gmx de

Kornjĥina Anna [Bamaul, Rusio]

50

KOMENCANTO
2005

restas revuo por vi, 
ne forgesu reaboni!

Mi estas 21 jara fraŭlino, 
komencantino. Int: kudrado, 
naĝado, poŝtkartoj kaj fotoj, 
dez. kor kun samaĝuloj.

Rabezanamanana M. 
LotIVB315 
Ambohimanala
MG 102
Andoharanofotsv

Madagascar
falimanana2OO3.''«, vahoo. fr 

Mi estas 26 jara viro, 
meznivela esp-isto. Mi stu- 
das lingvosciencon en uni- 
versitato. Int: mi ludas pi- 
anon, verkas kantojn.
Matt Youens

Gravesend, Britujo 
mattjv abtopehworld.com

Mi estas 62jara virino, 
komencantino, emerita in- 
struistino. Int komunikado, 
familio, vojaĝoj, legado. 
(pref. kor. kun samaĝuloj)

Chantal Wlodarski 
154, avde 1'Hippodrome 
F-62000 
ARRAS

Francio

Mi estas viro 32 jara, 
meznivela esperantisto, 
programisto. Int: komputi- 
loj, katoj, biciklado, Espe- 
ranto, sciencfikcio, naturo.
Dan Jacoh
Helsinki, Finnlando 
danjac 40@yahoo.co.uk

Mi estas 63 jara vir- 
ino, sperta esp- 
istino. Int: lingvoj, 
popolarto, naturo. Mi 
ŝatas ĉiutagajn te- 
mojn
Paranai Roza 
Budapest, 

Hungario 
saliko@freemail.hu

Mi estas 17 jara fraŭlo, 
meznivela esperantisto. 
Int: kulturo, muziko, poli- 
tiko, amikeco, leteroj. Mia 
urbo estas inter Rio de 
Janeiro kaj Belo Hori- 
zonte, mi preferas paper- 
poŝton, sed ankaŭ reton.
Vitor Lopes 
str. Otoni Alves/107 
Centro Pedro Leopoldo. MG 

Brazilo_______
vitorlc@sapo.pt

Mi estas 17 jara junulo, 
meznivela esperantisto. 
Int: komputiloj, sporto, li- 
broj, lingvoj, muziko, 
geamikoj, kino, vojaĝoj. 
Dez. kor. pri sporto, poli- 
tiko, vivstiloj, intershanĝi 
ideojn kaj fotojn._______
Joan F. Mir Bonnnn 
carrer Nicolau de Pacs, 
no. 16, lr 2a 
07006 - Palma 
Illes Balears

Hispanio
esputniko@hotmail com

komencanto@r66.ru 
http://Komencanto.narod.ru 

viaj mesaĝoj, verkoj kaj leteroj estas ĉiam bonvenaj!

N
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